
TANTAL CUATRO 

Junco M~r-.tdo Huayta 

Josué /Sergio /Arturo /Ferrer N2 cuatro 

La lucha baja del campo 
con sr, olor 
a estación venidera 
a rct01io de eucalipto 
y dirán no es para tanto 
tumbar el árbol más a,ioso 
para co11st,uir el puente de los sue,ios 
y traer a nuestras orillas 
el trigo infinito para las próximas tareas 

Sergio Castillo 



HISTORIA DE MI l<~AMILIA 

Les voy a contar un poco de mi padre era un huérfano pobre, no cono­
ció a sus padres, cuando era niño bebé cuando nació que le encontraron en 
un camino botado, envuelto con pañales a las 4.30 am, lloraba, había varios 
testigos que miraron._Ahora la gente son testigos que pasó y nos cuenta como 
era envuelto en pañales dentro de las ramos del camino. Hicieron una suerte 
para llevarse pero le tocó a una de ellas para llevarselo del Barrio del Manta­
ro, son testigos, el que le llevó puso su nombre y apellido le sacaron su partida 
de nacimiento. 

Crecía, crecía el niño llegó a tener 10 años ya podía ayudar en sus man­
datos de su padre natural, llegó a tener 12 años ya podía cuidar animales, la­
var ropas, cocinar los deberes en la casa. No tenía la suerte de estudiar no lo 
pusieron a la escuela cuando ya_era joven su mamá le mandó a la mina de 
Huancavelica para ganar plata con el cuento diciendo te voy a comprar ani­
males, te voy a comprar terrenos. Creído en su mamá entregaba la plata. 
éuando la mamá tenía sus hijos propios o sea sus hermanos llevaba para edu­
carles ya despues mas tarde llegaron ser profesionales. Así pasó los años, lle­
gó a tener su familia. Grande se casó mi papá a la edad de los 27 años sus pa­
dres estaban descontentos del matrimonio porque se casó con persona pobre. 
Ayudó un poco con su presencia de ser autoridad de la familia, hemos sido 
explotados miserablemente hasta hoy. Nací 1915 actualmente soy anciano, me 
llamo Antonio y mi esposa se llama Margarita. Hemos tenido 4 hijos ultimos 4 
muertos, no tenemos ninguna herencia de mis padres hasta ahora son testigo 
mi Comunidad de Huancán. Asi he sufrido pero soy feliz, me casé por amor y 
no por interés (pobre entre pobre) no sé leer soy analfabeto, soy agricultor 
trabajo en la chacra como peón, cuando mis hijos tuvieron su familia se casa­
ron pobre entre pobre. Ya todos ti5!nen sus hogares siempre ayudaron en el 
trabajo de la chacra respetuosos y no robar y no ser ocioso era las recomen-. 
daciones de papá y mamá. 

Testimonio: Rodolf o Vilcashuama11 



TRADUCCION 

Der a/te Wanderer 
ko1111te auch sage11; 
/ch wii11sc/1e dir nicht 
ein Lebe11 ol111e Miihe 
1111d o/me Herausfordenmg. 
Aber ich wünsche dir, 
da deine Arbeit 
nicht ins Leere geht. 
/ch wiínsc/1e dir 
die Kraft der Hiinde 
Und des Herzens. 
Und ic/1 wiinsche dir, 
mit einem a/ten Wort 
wiinsche ich es, 
dem Wort "Segen": 
da hi11ter deinem Pflug 
Frucht wiiclist, 
Brot fiir Leib und Seele, 
und da zwischen 
de11Halme11 
die Blume11 11icht fel1le11. 

JórgZink 

U11 viejo caminante 
podría decir: 
No te deseo una vida sin af á11, 
sin desafio. 
Pero te deseo 
que tu trabajo 
no se vaya al vacío. 
Te deseo 
energ{a en las manos 
y en el corazó11. 
Te deseo 
con una palabra antigua, 
te/o deseo, 
con la palabra "Bendición": 
que trás tu arado 
défrutos, 
alimento para el cuerpo y el alma 
yqueentte 
los tallos 
nunca fa/te una flor. 

JorgZi11k 

De su poemario 
Mehr a/s drei Wii11sche 

Más que Tres Deseos 
Traducción: Betzabé A/lain A. 

Mantn Blum 



Coloradas ilusiones 

Toda ilusión tiene nombre de mujer, 
luego nos traga sin aderezo ni olvido. 

Máximas cajamarquinas. 

Los cántaros eran hechos de arcilla 
y el agua los hacía so11ar como tambores e11ce11didos; 
sus golletes sorpre11didos por el fuego 
enrojecían 
recibiendo le11guas amarillas. 

Colgados de mí 
parecían coloradas ilusio11es. 
E11 este rostro que sólo mis ojos avivan 
nada y todo se recuerda. 

Yeguas 
que pateo11 el aire quieto 
y burros buenos como sa11tos. 

Qué brilla en este oculto arse11a/ sin misericordia 
qué se deshace como 1111 velo, 
si la mirada vacila11te de la arcilla y la le1ia de los bosques, 
como antes, humedecen mis ojos. 

Qué se parece más a mis rodillas 
sino a la confusión de no co"er más 
detrás del cuerpo que tu sangre 
aún mueve co11 tanta violencia. 

Entre las hojas del árbol que plantamos 
no hay brote que crezca 
sino un remolino de espi11as. 

Le11in, lQué hacer? 

Esteban Quiroz Cis11eros 
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CREDO 
Pro11to 11110 se aleja de las imáge11es queridas 
amiga quedas frágil e11 el horizoflle 
te he dejado pensando en muchas cosas 
pero ojalá pienses un poco en mí 
i 1os sabés 
en esta excursión a la muerte 
que es la vida 
uno se siente bien acompa,iado 
uno se siente casi con respuestas 
cuando puede imaginar que allá lejos 
quizá leas estos versos antes de don11irte 
o te cntces conmigo en los pasillos del sue,io. 
Está demás decirte que a esta altura 
no creo en predicadores ni en ge11erales 
ni en las 11algas de miss universo 
ni e11 el arrepentimielllo de los verdugos 
ni e11 el catecismo del confort 
ni e11 el flaco perdón de dios 

Mario Be11edetti 

Umguay 
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